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Abstract

Globalization has led to increasingly frequent interaction between people from different countries,
and the cultural differences between Chinese and English contexts usually give rise to many in-
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tercultural communication issues. The difference in the level of context makes the two languages
rely on it differently in their expressions. Therefore, translators may encounter a lot of difficulties
in the translation process due to the influence of the context, which may lead to the translation
failing to convey effective information. Through this paper, we take tourism public announce-
ments as an example, mainly from the comparison of the high context culture of Chinese and the
low context culture of English to study and analyse the translation strategies of Chinese-English,
improving the sensitivity to cultural differences for better cross-cultural communication.
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1. 518

B S ERAL B AN WA AN AN TT O A A KR, o [ 5 1 5 2% [ A3 A B H 2 X% . 5 R,
ORI 2 1) [ brifp 2 R B P [, R ESR, W EES, SRRSO, 2 B R
ik e 5 RSO I Brilfe 2 A T b 22 2 e A TRIEE N — RS SO, 85 AR RBAHSE I H # A 3E h ik
HAELILGEREENE M. RIS REE ARG EE R, 16 2750 B9 SCR PR A 22 [ it
MRaE, AR S5 Ah R 5w M E ARl . BT AR R R B B SOKCP AR AR R R, AT U B
BRI A (SN E 5 AR . (B2 H VR 2RI T AR A RiE 77 T B R %, A S B2 AE P
BHR G IERERIOE L. — 7, B SRR R, WORANE RE AL 53—, iR
RS2 45 S0 IR, ASCEET i pe oy m RS iE B 2 7, DURIF A 7niE ], 4 e UseH I
TR ATRERAY, GG REIHATHAR T, XHIR W T RA X RO B R, A SCIUIRNE AR E(E
SYESUHRoIEE

2. TEIpHESS
2.1. BNAL3ZBR

AR A SR, EBREER SO . B SO B R B ORI T3 [, AN [ R X s SO A B
HREG MM ZEN . FEHARGT, BEE WAl NN E B —J710, 2 fE 2 A Py st 8o
W BN, BAAFERRRE A AT 18 5 S ARANE B Mg sh: A—J5m, B Csche
FEA R ST S AR AT R —FE 5 3T DB A A R[], IEWERAE (EFRIES) e,
NESATT LA i B SO AMIIE S Sk, B A SC IR TIX B eilert, R i m) He v — Al &
[2].

DRI, 23T 85 ST A AZ B 455 S5 M B S 7E T B A0 IR TE BE I S 1 22 57t 0 TR i A 7 iE B BE T 5
FSC) S I SCANAE o ) S B AE TR0 0 SO TR B R R B VR PTG BE, R SRR
2.1.1. S8 (High-Context Culture)

5 5% (Context) & 4815 B 00 £ A B — AN B E 1 B Ay AR B B . miBE 2 ias i
S B3] B, miEE N AR KIME B R A2 SRR RS Sk B g, AT SE BRI
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BB 2 A BN U, SIMHNSE S, BLE B2 MiEERr .
2.1.2. {KiFE L4k (Low-Context Culture)

TR B34S o 72 o B = 2R 1S BB R 7t RAEE RS 3 e i, RAA D B RS BALR e R 1)
AT bRz 4] ARES AL Z bR R Ah g, WIS B %, BALZFMIiR. 51 R,

TEFE SCAAT bR R, ok B AN RIS BE SRR AR AT B R 7= AR 0P L DR S5 R 2 AN AT 3 A7
M B RES B IIAT . DL, TRV AR TR SRR SCI 4R AR BAS AR A 2, BBk EE A gt
(3 VR PR R R, IR BRI R B BE 5  BSBCI SS IR AR, VR R v IR BT SO 2 R B
BERG, XRESCHEAT N LACEE, DAORIE(S B AR MR S 30, 3 3105 SO 22 1) B I [5]

3. MR ARIEXEB KRR
RIS AR B R F B, O B ST A, e 0 S DL Bl A 8 1 2 SO

“a text or picture recorded on paper, wood or metal, designed to provide information, introduction or warning

to the deaf” , BIICRAELR. Ataie/m LB ARNZEANRMER . A7 & [6]. EER L
BOBUR 2 [ B BB AR 525 542 10 Barry Gray HI5E 3, ARREIRRE, EATLDUREMARTE, B —H
A B 1007 sURBUE BIFEET “Aric” MIEREEHAR, R ARSI —MRITHE . WE .
R ANV, TCIRRAE TARE IR R 7],

FOIHAT, ATRIERIZR AT AR 2 Ak, 22233 B TR A S0 7 80 B P 3R (s L, ORI 21 515k
AT FEAS BRI R E R H e iRkl AR BRI AR EER MR, REETTHE R AR
fH SRSB4, RIS M SRR I BIE BALE EE ) — 3T,

X WA LRI, HATRIEA RSIEREY FEAERESEK, REEIEHE, AFEHER. R
RATRRMNAER, T HA S EEE SRR AR TERE, 456 R0 AmiE BRI .

31 EREEX

TN TNIETE B A G AR SR H LRI ARG 2 —, HIhRe 2l i S i B A A R
MFHESHER. W “H0B0E” o CQOLIEY” © OKRGERT %, B BEBUERE S R A O
W5 fERE. AR HIER, KIIECRIE A AR N S0 7= 22 47 T ™ W& AR BAE R . fERIRE
R, BN S ERATRAEE.

AL REGIRS, BB Oy EE, EcAk %7, AL, Ba5EEE
ZIRINAERR R, AT WS 5 FERI R B 1.

fltgn: 07—, HAERIFASERT DB EEEA AR A O R SRR N — FMIGE SR
S, NEEEIER “Be careful” . “Take care of yourself” . “Look out” , XA iR A5 T FMA %,
HIEAE RN . BOAERE S RSERIE RN S ER, Saz/E R —MmZInakE s, maE “F
B oEE BRBET . BAEE, W COKIRfERE, VER %4 ——Lake Water Depth” , SE4 AW T YEIE T
RE, NREBZ S| H M E 2 r G, fESLI A BT RE BT Hr 40,

AL, UnASIE FHAE AT KT HL k(3238 %2 4)——Don not jump into the fire” . XA PESCHEIRE T
JRSCSCAESE, R B SR E S S, FLIEMS XN %2 “Look out for coming traffic” .

B, B, N . BARTE, B RRIE TR SCRE A Y, RARSEIL H bR SCAFIYER
SCARZ 8] AZAFAE B SCAEE B o RVE AR R 5 S F R AN R, (R0 B BB A & 7 AR iR RO AR R,
AR BEIL B H bR SCAR BT H

. “Do not it to lie please” , J5 &N & “No sitting or lying down here” , X B JEl i 2% 11 Ak B,

I

3
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MR PESCEIFR RN “to lie” , IXFPBESC—J7 R RS ML I B 55 8, I —J7 It sos B TRtk
TR,

F=, i X PR B, 16O .

POBENEIESIE S, WIBZ MR NESIS, WESrER N ZHKR, FERSLAMW, MK
HAMRIERIES, WILME L ZEZ AN —MRR, BECGRIEATFEEWIR, RERDIRE.

Bl “iE2REE R INZ ) LETIA BT E ——Do not let your children play” , “7Eiiil” JEARAE B
FakR, SEUS BARNEAT, JIRIER.

FVY, PIESERMIAE. PPERIRE A NERIIRE R BRE LR, WRaR™ER, RN EEFER
SERIBE N TE ATRIERI B AR P RO KR, B R TE AR B bR R H B T HIE N R TAEAS 67 57 3 A%
o

Bilhn.  “REANiEZ K HEERE” BT “Please keep quite” . iX HLHIE M FEE “quiet” fHEPEE
BT “quite” o dtb—K, WERMELEE ARG MK, REREHE TR ARSR .

W, BEOCHEER, fLIiEEE.

Bt “EEIEFEYINNT N “Keep your petout.” , ¥ XSS FAEMTLAL, &% S5HE2EM4
oY SR [ /A AN ta B ULl - W P e e 8 PR P = s i PN RN

3.2. PREZEIEA

HE AT, RASIEMEREERIONE N, BIREAGE. BIEARFERAT AT E R
YOG, BTG — € AT A m i AR I EEE 1, B AR PRI 2R AT Re il Al AT N, BRI S e
Rro W TRRAZEIERARIBM S, & WK EETZE R, AREREERRIEA IR,

Blhn.  “iEREFE SR A “Do not cross the road” , ZX1EN9E” PEAk “No Audible Warning”
IR T B RE, AFFEIEERRIE IR
3.3. DA

NRER ARG AR ERT . TBBEEE. WalXiR%, Tl 17wz X rIhig s
o IR R AL A LIRS (7] FERRFZARERG], SO EEONHE, R EARIE AR IERIE
FAEZAIAR, FEARAEA G —, AFEH AN R R A R .

filtn: L ZRAR 2RI s X IR B B AR XA R R, G R T BRI “Street” , T
AT WHEHEN “Road” o M4h, fldn. “WEE.0” ., “Visitor Centre” FI “Visitor Centre” AR
NG, BBYE, HIEAAFE RS, “—BRER7 . C—RZET MIRAELLSNEE R A, T
H A A0 i 2 A S5 s N 22 7 A T — SRR RS o AR AR IE IARAE B A2 9 0 B 2 i DA O 1
EXAE—SREN = 2R T S A AR AR, MG K T A s 1B FE /R ORI ™ B 1 2K

Bl ARG L, N TAERESCEINERR,  CE IR TR X AT R E ST RS LA
PANIE P, “Special chair for the old, the weak, the sick and the disabled” , B % BA E AL &Ik, FE
TEEE A REAR I A R R RS FE S EOR, RN BT, AMEIER SRR EZ RSBk, ik
I RES5 A feAL . T A5 courtesy seat, BEREZRIAXF A NI AIALER, HIESCHEHE AR, ik
NBEG#%Z, XA 3 A-B-C ELiL 1) Borrow Ji7

34. RRBMAE
FRAMBARERIL T —MBX O SCORHERRS G, A — R, 0 T S Ak 4
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AN, ORI R, EDRERZ: 5 — U7 E IR H AR B AR Ty, B D .

Bt : mE AT, HILEEN “Confucius Temple” , {8 & —MREFHITEG] . (H2 LIRS “HBRR7
PER “Black Tiger Spring” ,  “Black Tiger” % % S8l & I B w22, RN IEE SO - 5A “Black
Tiger” MMESERR . Sehr b, XHER “HE7 HE—M&ESGAIE, REREARKBIEA, B
WIGENR A, HAREMBARKZR, NREER ST “HBaBlack)” 2 3, X818 i g E
SEVE R R R AR 1 2 AR

4, BERME

WRAR, BORARER SRR “fFEAE” o “FE” , BRI BRI AR IR TE K
P b — R R S A - RN R, A TR ARIEE T SR AGARIES P S T
ERTRIE RN FAR ST, RN B 2 AGARITESR A GIE IR AT, PRAE E AR R A — RS B 32 AR %
5% - BE - RN BAXER, BOYEm IR AE HARSZ AR FIES . ASEIIX—ml, EFINNIOKR
fThae H RS B EE M S OME, X — B0 A0 32 B R0 o 0 A R AR S B . 2 s 1 P AR
SZAMIROR, HEEH RS AR, mEe H RESNME A IR T3 K, OISO
PR TRIVEM, N5 RSO ST & B I E A S . BRI, iR SR AR IR AR IER
By, HEEEE RS AT R H B EAR 8T, T A-B-C BRI N AR TE R IE AL DI AR H
WHE T

4.1. A-B-C &=, (The “Adapt-Borrow-Create” Approach)

A-B-C #x0, B “REO5AH%E - 5 H - G077 B8] ik iF, e — iR e R, AR R A
MBS . BE N, AciE@liE T xR B = AN 5, TOVE IR B ORI KRl A B
A HOK SRR RS a, B TRMARRERAR, AN ERARIER BT AT A )
Fro B =FH ILEIEDL, A-B-CHXAA —EMSHMELE L.

4.1.1. Adapt

Adapt JE & 2 Qi R B FRE AR EE AR 1 BRI, B3 nT LB ERAH B (1 FAT SCA, XA
WHHT “FBRGHE” , Kot AR NS ZERE, FF S IR ESZ A S B EER, IR SEBAE B AU -
R, ARZAE L TSR SCTIEIA BN e X R, FRATTR R S5 SE1E 1) ) A LSR5 5% 5 I 22 BRAT
BT B — 5

Blan: BT, ERANFEE”, EHEHFEC “Do not swim to avoid accident.” fE 4 fE L, HIZ
WO, WA T ATRBNEREM . B, K%y “Danger! No swimming.” , % F4MEIEE TS,
B Ty IR B ETRE RO

A, R TR A I 2 R B AR = AR 1 SIS A ) R, 0 45 5 R, 77 1B 51 % Kk o< 71 4 Combustible
caused fire.” o EIRIEMEAN—MEIR, ROZIENE— MBI &K

H—, aTLOARE i a)gii, W “ B a4k ——In Case of Emergency Push Here”

H=, f#H “Do not + V(P)” S5MEki# “IA/fHIE + Only £549” , W “IEREGFER St EDSH—
Do not leave valuables unattended” -

AR, 0T RE s AT DIRE X, W LASE “440 + Area” HIBHERALA

#iltn.  “4RKEX(Rest Area)” . “Z4K[X(Dining Area)” . [FIF, “IEHBIRX 7 HIEIPEE RS In S Eh
WEE, TN “Non-entertainment Area” o @I fd FHR M 73, LHIESCREZE 5k B A /RiE R I RUR
8 A I SO AR AR 157 o
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4.1.2. Borrow

Borrow R M2 5z 77 (8 HAA B2 J180 T30, B HR R D808 R A7 7EXT B 1 R I 1AV, B4 e 15

FKALT “AEIRERC” HRRASEIERN AR, BEEEESE REREREATSOR, AR I SETE ST
AR “No + B4 7 MEIR BB, RRREIEMIFEAT NIEE ILIREE . Ry T 7 (3 41 B
B, B EEINERAB A TSOE, #MAFE HIERIE S I

Blan: KR SR AR B . BN 253N “No Touching” « “No Entrance” ,
FIEE T SUORNRRASEE o XTI Le g0, AT SRl A5 R 5, nTLICRH “ 4 + only”
T, “EE IR AT RR A LS, B “ Authorized vehicles only” , BEFISS 7154
galie s LSRRG, AR 18 SO 22 B AL S0 R ) P AR 3

BeAh, XFF CONOvED)” R EREE, FATITLMELS “Mind/Caution/Danger + JEE N A" HIEIE
R, K “Beware of falling objects” 1524~ “Danger: Falling Stone” , )G IR IASIMH, X
R B RES ARENIER, L4 MR i Ak 2 2 5

T I R A BRSO RE T R, RE AR RS Bk ATRiBROR A B, SCILBUE H 55
R
4.1.3. Create

BRSO AR R, B (lexical gap) I GRS AT 2RI il /. ASE ) R R B TR A
YETE T ANAAE AR R BRI AUE & i CRIA BRIE, FEIX PG DL R, X 55 1 (R R 2k 75 B4 I 001 1) 3k =)
PAUBAERAT O, [FIR, P38 %5 B0 R IOE M SO B YE S, S I8 E BRA5 DL K 2052 48 1 it )
B, X EANANREARIC RS RAT TR “URE T Rk, (HELE R R T TR, 4R AN B R
FRAR 1 (1 R o

Blhn: ARKRE “Zek” ¥R “Lao Long Tou” i AEEH M “Old Dragon Head” , it #f & %}
WEEATEAME R AR, BEAR T E PR SO, SR T A BRI S AR R R

BEAN, GRREI) “HEPEIRT . EBEESEPEE Heihu Spring 1E N4, ANEWEA S H AR X, B
S FIRZMEN S TCAE 8, DU )14 L2804, B3R “Jiuzhaigou”, 2 % H Hf3% B, i 3E“ Nine-village
Valley” , Fa5r-R8 1 H BRI 5 AR

XL G JR 7R R AE B TR A N N B RE R, B — AN A R Bk

5. £Rik

EREPNIR, ASCEEITEE AR IIALAL, B SEDUR R W AARE AR iR A, i8R M i 5
20 BUIRIE A 7RG SR IR UEAT R, 0T 1R 2 s B S R R A PSR S R BRI, ELBR A B
BRSNS . ANKERIL, VF 2T IR 2 7 1 R R i AU L TR A 15 O . IR IRTR LA I
A, ARKRERE b T8 Vo BRI SCALROR . R AEZS UEAH SRV AR AT LA R Ak 26 S AR 9 1) ik T
NIRVERRIREAT L % . OO NPT BN RRIE S, HERIERIE B4, iE &%,
PRI LEE A R0 39 3 SREME N TR T A 7 i B R R B R . MU A BRI AR E R, RIS R
o (Rl VRS, IR B BRI R, XEANE R RN R URAE R E e S SO B R AR RS
HAEEE L

SEEk
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